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Slovstvine reči. 
Tudi nekaj o slovstveni zapuščini Stanko Vraza. 

Milo mi je bilo pri sercu sostavek prebravšemu, 
kterega je neka blaga duša iz zlatnega Praga pisala o 
slovstveni zapuščini mojega rajnega prijatelja S t a n k a 
V r a z a . Sam sem hotel na oni bezljubezni članek v lan­
skem 5?Nevenucc odgovoriti, ali ker vem, da ima rajni 
pesnik na Horvatskem dosto iskrenih poštovateljev. sem 



čakal: da se bode kdo potegoul za zapuščino pisavnika 
jugoslavenskega, kteri je drugi svoji domovini svoje 
življenje žertoval in slovstvu horvatskemu vso svojo 
srečo. Ali ni se našel v Zagrebu noben človek, kteri 
bi bil vstal za poštenje rajnega, kar je hudo znaminje 
in slab prognostikon za slovstvo horvatsko. Nabiram 
že več časa si gradivo za popoln življenjopis rajnega 
prijatelja, vendar drugi važoiši poslovi so me dozdaj 
prečili ga doveršiti. Iz obširnega tega životopisa bode 
jugoslavjanstvo vidilo, da rajnemu S t a n k u po pravici 
gre lepo mesto v zgodovini knjižestva jugoslavenskega. 
Njegovi nameni so bili naj čistejši, blago njegovo serce 
je gorelo za srečo jugoslavenskega naroda od te dobe, 
ko je V r a z začinjai spoznovati junaški svoj narod, in 
Bog daj, da bi vsak toliko storil za njegovo slavo, ko 
je storil Stanko. Ne morem tukaj razkladati cele poti 
njegovega duševnega razvitja , ne blagega tersenja za 
povzdignenje narodnega slovstva, večidel je že tako svetu 
znano; tukaj samo omenjam, da je rajni slavni pesnik 
H o r v a t s k o l j u b i l in da po vsi pravici zaslužuje, 
da H o r v a t s k a n j e g o v s p o m i n b l a g o s l a v l j a . 
Bilo le leta 1839, ko se je od mene ločil in Gradec 
zapustivši se v Zagreb podal. Težko mi je bilo pri sercu 
pogrešati umetno izobraženega človeka, od kterega sem 
se posebno v obziru estetičnih in jezikoslovnih znanost 
dosto naučil. Rekel mi je , da neče več v slovenskem 
narečju pisati, ker je slovenski narod še premlačen za 
slovstvene dela v narodnem jeziku. Na Horvatskem sveti 
že „Danicaa, mi je rekel, in skoro bode beli dan. Kakor 
je sklenil, tako je storil. Prosil sem ga ob ločitvi za 
opomin in dal mi je sledečo romanco: 

»Slovenski jiisavnil*. 
Romanca po Berangerevi šegi. 
(Po viži, ktera koli komu draga.) 

Slovenka sina je rodila, 
S i sama ga nadajala, 
Na rokah z ljubavjo nosila, 
S solzami v svet odposlala, — 
In sin tam Nje ni pozabil, 
Jo v sercu nosil, kjer kol bil, 
Ob noč in dan si lomil g lavo 
Za njeno s r e č o , n jeno s l a v o , 
Postal za mater je pisavnik Ji— 

Al joje , joje in prejoj ! 
Oj ni, Slovenska! čas še Tvoj. 

Ko v družtvu se od knižtva pravi, 
On knigo pervemu poda, 
Ta berž očali na nos vstavi, 
Al k e r č e r k n j e g o v i h n e m a , 
Prečeden jo na stran položi, 
Od knig slovenskih tak zakroži: 
„Jim zlati časi prešli že , 
Ko Truber, Gutsman pisal jeu . 
Žalostno misli mlad pisavnik: 

Joj , joje, joje, in prejoj ! 
Tu ni, Slovenska! čas še Tvoj. 

Ko prišel kam med mlade ljudi, 
Kjer bil od narodov govor, 
In fant velel: „Slovensk je hudi, 
Slovenec len, nečist, gerd, n o r . . . a 

Je skočil on ko ogenj živ, 
Da brani narod , ki ne kriv 5 
Al fant je s smehom odgovoril: 
»Kaj mislite? Ta je obnoril!" 
Žalostno zdihnul mlad pisavnik: 

° j 5 j°je , joje , in prejojj! 
Tu ni, Slovenska! čas še Tvoj. 

Kar doma spisal, v mesto nesel 
Ter tam ponudil knigarji, 
Knigar nemilo z glavo tresel 
Delaje 'z knig zavitke si , 
Ter piscu tak slovenš'no hvali: 
„To, glej, so tehanti pisali, 
Al skor še ni pri men' sto ur 

v 

Ze mora bit' makulatiir, 
Bes vas naj s pismami vred vzeme !a 

Oj , joje, joje, in prejoj! 
Oh ni, Slovenska! čas še Tvoj. 

Tak se pisavniku godilo , 
Cul, vidil psovat mater je , 
Dostkrat ok6 se mu zalilo. 
Zlo zabolelo ga serce , 
Krepost terpet' po sveti ima, 
Slovenska! upaj u Boga. 
In ko misleč u nebo žira, 
Glej D a n i c a nov dan odpira, 
Vesela bodi! Sliš' . . . Oj , oj! 
Slavenska! bliža se čas Tvoj. 

Prebravši te verste sem mu rekel: „Božja pomoč, 
brate! Idite v beli Zagreb in delajte za duševno srečo 
naroda. Res j e , da na Slovenskem je še malo narod­
nega duha in dosti enostranosti in sebičnosti na Stajar-
skem, Kranjskem in Koroškem, ali npati hočemo v Boga, 
da bode bolje. Jaz hočem se pripravljati za službo na­
rodnega slovstva, podpirajte „Danicoa s svojimi lepimi 
duševnimi darovi, da bode zmiraj jasneje svetila, dokler 
ne vstane solnce, ktero bode tudi Slovence ogrelo". 

Tako sva se ločila leta 1839. Jaz sem spoznal, 
da za njegovo slovstveno delavnost je S l o v e n s k a b i l a 
p r e o z k a . Njegov bistri duh je potreboval širokejega 
okrožja. On je posvetil svoje pero Horvatski ne iz do­
b i č k a , tudi ne za k r u h a v o l j o , ker predobro vemo, 
da noben jugoslavensk spisatelj se še ni obogatil s pis-
menstvom, temoč, ker je v Horvatski našel bolj široko 
polje za duševno delovanje svoje in več nadušenih sere 
za slovstvo narodno, kakor onda v svoji domačih 

Ali ni to blag namen? In Horvatska ne bi mu to­
liko zahvale vedila in njegove zapuščine na svetlo dala? 
Ne verjamem! Ako pa bi, žalibog! vendar taka bila, ho­
čemo mi Slovenci pravičoeji biti proti svojemu rojaku in 
damo Vam kukavnih 50krat 60 krajcarjev. Nam so plo­
dovi njegovega duha neprecenljivi. Davorin Terstenjak. 
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